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الأسـتـاذ / رضـا الـسـعـيـد

محاضر لـغـة انـجـلـيـزيـة   
مـتـخـصـص فـي شرح كـورسـات الـجـامـعـة الأمـريـكـيـة.

والـمـعـهـد الـبـريـطـانـي ومـعـهـد الـقـوات الـمـسـلـحـة .   

مـتـخـصـص فـي شرح مواد الأدب الأنـجـلـيـزي وعـلـم الـلـغـة.  

دراسـات عـلـيـا فـي الأدب الأنـجـلـيـزي وطـرق الـتـدريـس . 
   Mr. Reda El-Said
  English Language Teacher
     A specialist in AUC & British Council 

          and Armed Forces Institute Courses.
       A specialist in English Literature & Linguistics. 

         P. G. S. in English Literature and Methodology.
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يرجي الأتصال مباشرة بصاحب الكتاب : أ.رضا السعيد عبد الباسط 

علي 

0127652024 
أو ارسال رسالة علي :
redaelsaid93@yahoo.com
أو
redaelsaid2010@hotmail.com
وأسأل الله التوفيق
With my best wishes,

Mr. Reda El-Said.
Story of an Hour

Knowing that Mrs. Mallard was afflicted with a heart trouble, great care was taken to break to her as gently as possible the news other husband's death. 

It was her sister Josephine who told her, in broken sentences; veiled hints that revealed in half concealing. Her husband's friend Richards was there, too, near her. It was he who had been in the newspaper office when intelligence of the railroad disaster was received, with Brently Mallard's name leading the list of ".killed." He had only taken the time, to assure himself of its truth by a second telegram, and had hastened to forestall any less careful, less tender friend in bearing the sad message. 
قصـة ساعة

إن معرفة معاناة السيدة مالا رد من أزمة قلبية كانت السبب وراء الاهتمام والحرص الشديد في التلطف قدر الإمكان عند إخبارها بنبأ وفاة زوجها. 

لقد كانت أختها جوزفين هي من أخبرها الأمر ، في جمل متقطعة وتتسم بالتلميحات المبهمة والتي ظهرت وكأنها تخفي بقدر ما تبدي لقد صديق زوجها السيد ريتشاردز متواجداً   كذلك بجانبها، لقد كان هذا الرجل متواجداً في مكتب الجريدة حينما جاء خبر هذه الكارثة التي حدثت على خطوط السكك الحديدية وكان اسم برنتلي متصدراً قائمة القتلى لقد استغرق وقتاً كافياً لكي يتأكد بنفسه من صدق هذا النبأ حينما أرسلت برقية ثانية ، وقد أسرع لكي يمنع أي صديق لا يتمتع بالقدر الكافي من الحرص ، والدقة في نقل هذه الرسالة الحزينة. 

She did not hear the story as many women have heard the same, with a paralyzed inability to accept its significance. She wept al once, with sudden, wild abandonment, in her sister's arms. When the storm of grief had spent itself she went away to her room alone. She would have no one follow her.

There stood, facing the open window, a comfortable, roomy armchair. Into this she sank, pressed down by a physical exhaustion that haunted her body and seemed to reach into her soul.

She could see in the open square before her house the tops of trees that were al! Aquiver with the new spring life. The delicious breath of rain was in the air. In the street below a peddler was crying his wares. The notes of a distant song which some one was singing reached her faintly, and countless sparrows were twittering in the eaves.

There were patches of blue sky showing here and there through the clouds that had met and piled one above the other in the west facing her window. She sat with her head thrown back upon the cushion of the chair, quite motionless, except when a sob came up into her throat and shook her. as a child who has cried itself to sleep continues to sob in its dreams.

إنها لم تسمع القصة لأن كثير من النساء قد سمعن نفس الشيء ، مع عدم وجود المقدرة على قبول ما تتضمنه ، لقد انخرطت في البكاء على الفور ، وألق بنفسها بشكل مفاجئ وعنيف في أحضان أختها ، وحينما هدأت عاصفة الحزن ذهبت إلى  غرفتها بمفردها ولم يتبعها حد. 

وقبالة النافذة ، كان هناك كرسي وثير ويشغل حيزاً كبيراً وقد دفنت نفسها في هذا الكرسي ، وهي مجهدة بسبب الإرهاق الجسدي الذي سيطر على جسدها ويبدو أنه تسلل إلى روحها من مكانها تستطيع أن ترى أمامها في الميدان المفتوح أمام منزلها قمم الأشجار التي كانت ترتعش جميعاً وتدرب بسبب ما يسري في داخلها من دبيب حياة الربيع. 

إن النسيم العليل الذي أحدثه المطر كان متواجداً في الهواء وفي الشارع أمام المنزل كان هناك بائع متجول ينادي على بضائعه لقد تنامي بضعف إلى أسماعها صوت أغنية بعيدة يتغنى بها أحد الأشخاص ، وكان هناك عدد لا يحصى من العصافير التي كانت تردد زقزقتها وهي واقفة على الطنف والأفاريز . 

ولقد كانت تتراء أمامها هنا مساحات من السماء زرقاء وعبر السبب التي قد جمعت وتراكمت كل منها فوق الأخرى من ناحية الغرب في مواجهة نافذتها. 

لقد جلست ورأسها مستلق للخلف على مسند الكرسي بدون أي حركة ، إلا حينما صدرت عنها تنهيدة وشهقة تصاعدت في حنجرتها وجعلتها ترتعش كما لو أنها طفل يبكي متوسلاً لكي ينام فيستمر يتنهد مرتعشاً في أحلامه. 

She was young, with a fair. calm face whose lines, bespoke , repression and even a certain strength But now there was a dull stare in her. eyes, whose gaze was fixed away off yonder on one of those patches of blue sky. h was not a glance of reflection, but rather indicated a suspension of intelligent thought, 

There was something coming to her and she was waiting for it, fearfully. What was it? She did not know; it was too subtle and elusive to name. But she felt it, creeping out of the sky, reaching : toward her through the sounds, the scants, the color that filled the air.

Now her bosom rose and fell tumultuously. She was beginning to recognize this thing that was approaching to possess her and she was striving to beat ft back with her will as powerless as her tow  white slender hands would have been,

لقد كانت صغيرة ، ولها وجه أشقر ترتسم عليه علامات الهدوء وتظهر قسماته القهر ونوعاً معيناً من القوة ، ولكن عينيها تبتدي فيها الأن نظرة دائمة ليس لها معنى ، وكانت تحدق بشكل ثابت بعيداً هناك على أحدى تلك البقع الموجودة في السماء الزرقاء. ولم تكن هذه النظرة نظرة تفكير وتأمل ، ولكنها فضلاً عن ذلك كانت تظهر وتبين نوعاً من تعطل التفكير اللماح الذكي. 

لقد كان هناك شيء ما قادماً نحوها وكانت هي تنتظره بخوف، ماذا كان ذلك الشيء ؟ إنها لم تكن تعرف ، لقد كان شيئاً يصعب تحديده ووصفه أو تسميته ، ولكنها كانت تشعر به زاحفاً يخرج من السماء ، ويصل إليها عبر الأصوات ، والروائح ، والألوان ، التي كانت تملأ الهواء. 

لقد ارتفعت رئتها الآن وسقطت بشدة ، لقد كانت على وشك أن تتعرف على ذلك الشيء الذي كان يقترب منها ويسيطر عليها ، وكانت تحاول جاهدة في سبيل دحره مستعينة بعزيمتها وهي عاجزة وضعيفة مثلها مثل يديها النحيلتين ذات اللون الأبيض. 

When she abandoned herself a little whispered word escaped her slightly parted lips. She said it over and over under her breath "free, free, free!" The vacant stare and the look of terror that had followed it went from her eyes. They stayed keen and bright Her pulses beat fast, and the coursing blood warmed and relaxed every inch of her body. She did not stop to ask if it were or were not a monstrous joy that held her. A clear and exalted perception enabled her to dismiss the suggestion as trivial

She knew that she would weep again when she saw the kind, tender hands folded in death; the face that had never looked save with love upon her. fixed and gray and dead. But she saw beyond that bitter moment a long procession of years to come that would belong to ties absolutely. And she opened and spread her arms out to them in welcome

وحينما أسلمت نفسها ندت عنها كلمة هامسة من شفتيها المفتوحتين ، لقد كررتها مراراً وتكراراً بصوت خفيف إذ تقول "الحرية ، الحرية ، الحرية" إن التحديق الذي يتسم بالخلو من المعنى ونظرة الفزع التي جاءت مباشرة بعد هذه الكلمة قد تلاشت من عينيها ، لقد ظلت عيناها لامعتين ومتحمستين ، لقد تسارع نبضها ، وبث الدم الذي يجري في عروقها الدفيء والراحة في كل جزء من جسدها. إنها لم تتوان تسأل وتستمر في السؤال عما إذا كانت قد صدر عنها أي فعل سخيف ، لقد مكنها إدراكها السامي الراقي من أن تطرد هذه الفكرة وتعتبرها شيئاً تافهاً. 

لقد كانت تعلم أنها ستنتحب ثانية حينما ترى الأيدي الرقيقة الحانية مغلفة بالموت ، وذلك الوجه التي لم يبد عليه أبداً إلا أمارات الحب نحوها ، مختبئاًَ وأسوداً وميتاً ، وكأنها رأت خلف تلك اللحظة القاسية سنوات عديدة ستكون لها وحدها بشكل مطلق ، وقد مدت هي ذراعيها فاتحة إياهما لاستقبال هذه السنوات ومرحبة بها. 

There would be no to live for during those coming years; she would live for herself There would be no powerful will bending hare in that blind persistence with which men and women believe  they have a right to impose a private will upon a fellow creature. A kind intention or a cruel intention made the act seem no less a crime as she looked upon it in that brief moment of illumination.

And yet she had loved him sometimes. Often she had not What did it matter! What could love, the unsolved mystery, count for in face of this possession of self-assertion which she suddenly recognized as the strongest impulse of her being!

"Free! Body and soul free!" she kept whispering.

Josephine was kneeling before the dosed door with her lips to the keyhole, imploring for admission. "Louise, open the door! I beg. open the door you will make yourself ill. What are you doing Louise? For heaven's sake open the door."

"Go away. I am not making myself ill." No; she was drinking in a very elixir of life through that open window.

لم يكن هناك من تعيش لأجله خلال هذه السنوات القادمة ، ولكنها كانت ستعيش لنفسها ، لم يكن هناك عزيمة وإرادة قوية تنمى عزيمتها في خلال ذلك الإصدار الأعمى الذي يعتقد من خلاله الرجال والنساء أنهم على صواب في أن يفرضوا إرادتهم ورغبتهم الخاصة على من حولهم ، إن النية الطيبة أو النية القاسية هي التي تجعل 

التصدق يبدو على أنه لا يعدو أن يكون جريمة كما كانت هي تنظر إليه في تلك اللحظة الموجزة من لحظات التنوير. 

وعلى الرغم من أنها كانت تجن في بعض الأحيان ولكنها لم تكن تجن في أغلب الأحيان ، ماذا لهم في هذا الأمر ؟ ماذا يمكن للحب ، ذلك السر الغامض الذي يعرف كنهه ، أن يفعل أمام هذا الاستحواذ الذي يتسبب فيه تأكيد الذات الذي تعرفت عليه هي فجأة واعتبرته أقوى دفقة في وجودها. 

وهمست نفسها قائلة باستمرار "الحرية ، حرية الجسد والروح" لقد كانت جوزفين تجثو على ركبتيها راكعة أمام الباب المغلق وشفاهها متجها إلى موضع مفتاح الباب ، تتوسل من أجل السماح لها "لويز ! افتحي الباب ‍‍! أتوسل إليك ، افتحي الباب سوف تهلكين نفسك ، ماذا تفعلين يا لويز ؟ بالله عليك افتحي الباب"

"أغربي عن وجهي ، إنني لن أهلك نفسي" لا ، لقد كانت تتنسم عبير الحياة من خلال تلك النافذة المفتوحة. 

Her fancy was running riot along those days ahead of her. Spring days, and summer days, and all sorts of days that would be her own. She breathed a quick prayer that life might be long. It was only yesterday she had thought with a shudder that life might be long.

She arose at length and opened the door to her sister's importunities. There was a feverish triumph in her eyes, and she carried herself unwittingly like a goddess of Victory. She clasped her sister's waist, and together they descended the stairs. Richards stood wailing for them at the bottom.

Some one was opening the front door with a latchkey. It was Brently Mallard who entered, a little travel-stained, composedly carrying his grip-sack and umbrella. He had been far from the scene of accident, and did not even know there had been one. He stood amazed at Josephine's piercing cry; at Richards' quick motion to screen him from the view of his wife. Rut Richards was too late.

When the doctors came they said she had died of heart disease of joy that kills.

لقد كان خيالها يزداد جموحاً وقوة خلال تلك الأيام وما تلاها ، إن أيام الربيع ، وأيام الصيف ، وكل أنواع الأيام التي سوف تكون من نصيبها هي ، لقد تلت صلاة سريعة ودعت أن تكون الحياة طويلة ، لقد اعتقدت بالأمس فقط مأخوذ بقشعريرة أن الحياة يمكن أن تكون طويلة. 

لقد انتصبت واقفة وفتحت الباب استجابة لإلحاح أختها ، لقد كانت عيناها تلمع بانتصار عموم ، ومشت بخيلاء وتباهْ مثل آلهة النصر ن لقد أمسكت بمعصم أختها ، ونزلا معاً إلى أسفل ، وكان ريتشاردز ينتظرهما واقفاً بأسفل. 

وكان هناك من يفتح الباب الأمامي مستخدماً المزلاج ، وكان الذي دخل هو برنتلي مالارد ، هي أن لم يكن يعلم بوقوعها لقد وقف مذهولاً حينما صرخت جوزفين صرخة مدوية ، حينما تحرك ريتشاردز بسرعة لكي يبعده من أمام زوجته. ولكن ريتشاردز كان قد تأخر كثيراً جداً.

وحينما حضر الأطباء قالوا أنها ماتت متأثرة بنوبة قلبية ، بسبب الفرحة التي تؤدي إلى الوفاة.




















       

















